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Préface 

Le JÛJle d'urt plténaueA ~emble toujouM amb-igu. PM déMMtiort, il ~t 
Ué à l'autewr. e:t admùte Mrt oeuvJr.e, ~a~ quo-i il rt'ert paJL.teAa-<.:t po-irt:t. 
De là à le taXeA de pMtiaUté, ;1- n' Ij a qu'un pM ~ é à nJr.artelWI. 

Il ~t nJr.équert:t aMÛ que le plté6aUeA ert Mc.he mo-i~ que Mrt autewr. 
- c.' ~t -iu no:tJr.e C.M - e:t c.heAc.he à fuûmuleA ~~ lac.urt~ MM d~ gé­
rté!r.aU:tu ou d~ p~~ c.Jr.eM~. M~ da~ c.e texte UmJvtMJr.e, MM ~­
péJr.O~ évaeA c.e:t éc.uw gJr.Ô.c.e à la fuupUne -irt:teUec.fueUe qu' -<-mpo~e 
la pJtatique de la :tJtaduc.tion. 

Co~emert:t à l'adage ctMûque, la :tJr.aduc.tion ~t une éc.ole de plto­
baé. La MdéU:té à l' oJr.-i.g-irtal, la rtéc.~~aé de péné:tJr.eA -irttiJ)'emert:t une 
pe~ée é:tJr.angèJr.e, de p~eA l~ mou l~ pM ~ub~, de ~e ,".é6é1teA M~ 
c.eMe à urte -infupe~able c.uUuJr.e de bMe, c.o~grtert:t le :tJtaduc.:tewr. à 
vo-i.Jr. e:t à ~'ex~eA jMte, à jugeA e:t à eompltertdJr.e, au ~e~ le pM 
élevé de c.~ deux teJtm~. 

D~o~ d'emblée, pOUlr. pM~eA enMrt du pJr.é6aUeA à l'auteUlr., que l'ou­
vltage de M. Jean MA 1 LLOT ~t -<-mpltégné de c.e:t ~pJtd de Mrt~~e qu'il 
doa à M quaUté de :tJr.aduc.:tewr. e:t de géomé:tJr.-<.e que ~ donne la Jr.-i.guewr. 
de M SOJr.mation ~uerttiMque. 

La :tJr.a.duc.tion oec.upart:t urte plac.e gJr.artfu~art:te da~ l~ ac.tivau mo­
deAn~, on eommertee à la déeouv~ apltè~ la 6ameMe éeole de Tolède e:t 
quelqu~ ûèc.l~ de Jr.e:tMd. art ~ c.o~ac.Jr.e de pM en pM d' é:tud~, 
dort:t l' une d~ pM Jr.éc.ert:t~ e:t d~ pM Jr.e:te~~art:t~ Les p rob 1 èmes 
théoriques de la traduction du plto6~~ewr. Georges MOUNIN ort:t c.o~bué 
à c.e:t:te 61ambée d' -irt:téltê;t. L~ ~ouologu~ eux-mêm~, Muveaux pltomM 
d~ ~Uenc.~ huma.J.n~ ~'appuùrt:t ~UIr. l~ ~:tJr.uc.:tUJr.~ Urtg~tiqu~ pOUlr. 
pJr.éweA leuM théoJr.-i.~ ILév-i-S:tJr.aM~, AUhM~eAl e:t, d'ac.c.oJr.d avec. l~ 
éeono~t~, ne Mrt:t pM lo-in de c.o~-idéJr.eA la :tJtaduc.tion eomme un phé­
nomène ~oeial. EUe ert ~t un. 

Il n' Mt pM da~ no:tJr.e pltopo~ de nOM étertdJr.e I.>UIr. le Jr.ôle e:t l' -<-mpoJr.­
tanc.e UMVeJr.l.>W de la :tJtaduc.tion m~ d' MMljeA de dégageA la peJtÜnert­
c.e de la c.o~butiOrt que M. Jean MAILLOT appoJr.:te à la c.ort~l.>artc.e -irt­
:t-<.me de c.e phértomèrte e:t à l'exeAuc.e d'urte plto6~~-iort qu-<., da~ le do­
ma-<-rte de la I.>uenc.e e:t d~ tec.hMqu~, pJr.ertd d~ pltopoJr.tio~ -i~oup~Ort­
rtéM. 

L'ouvltage de M. MAILLOT ~e veut d'é:tJr.e Urt gu-<.de. Il Mt beauc.oup pM 
que c.ela. SOM Mrt dépo~emert:t appMert:t, Mrt artalljl.>e pltéwe e:t ~e 
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VI La traduction scientifique et technique 

de totLte!.> ,fe!.> eU6MeuLté~ que eompoue fa. tIladuction ~uenüMque, ,fe!.> 
eo~eJiJ., qu'il donne et qui vont de ,fa eo~:UX.ution d'une doeumentation 
il ,f'u:t))'M,ation de!.> ûg,fe!.> et de fa. ponUuation, fa. pe~ée Ite!.>te tou­
joUM plté.6ente, vivante, du pftatiuen, du lingui.6te et de ,f' homme qui 
domù1e Mn ~ujet en phlloMphe. 

Une pltemièlte implte!.>Ûon .61' dégage de ,f' ouvltage de M. Jean MA 1 Ll DT. If 
n' e!.>t jam~ pédant ni eUdactique. Note!.> et Utation abuûve!.> en Mnt 
vo,fontaiftement bannie!.> M~i que ,fe!.> abUltactio~ Uéftile!.>. La ,feetuJte 
.6'en tIlouve 6aUUtée maiglté fa. de~ité de ,f'e~emb,fe et ,f'abondanc.e de!.> 
exemp,fe!.>. Ve c.eux-u, bien oltdonné~ et c.onvMnea~, ,fa ,feçon déeou,fe 
d'e1.fe-même. Ve ehapitlle en c.hapitlle, On nad ~a~ pune ,fe toUlt de!.> 
multip,fe!.> pltoblème!.> poM~ pM fa. tJtaduction ~uenüMque. 

M. MA 1 LLOT e!.>t Un maJtin. Avec. w.,z, noU.!> naviguo~ au milieu de c.et M­
c.!ùpel où ~'entllec.!to~ ent ,fe!.> eOUlta~, où an 6,feUltent de dange!teU.6 e!.> Ito­
c.he!.> MU.!> -maJtine!.>. L' atLteUlt tient "dltoite fa. baJt!te" et jamM.6 Mn navifte 
ne déltive. 

La méthode qu'il a emp,foyée w.,z peJtmex c.we eiJteumnavigation, il fa. 
6o~ ~ée et ftigoUlteU.6e, M. MA 1 LLOT nOU.!> eUt que ,fa tIladuction e!.>t pfU.6 
une ~cienee qu'un aU. NoU.!> n' entame!to~ pM de po,fémique avee ,fui .6U1t 
ee point, m~ nOU.!> nOU.!> inruno~ devant ,fe ~avant enJtieM pM une vM­
te euftUfte et ,fa pe!teeption tIlè~ jU.!>te et M~ib,fe de totLt ee qui touehe 
il fa. pftatique de fa. tIladuction. 

Va~ ~On intlloduction, ,f' atLteu!t noU.!> annOnee et ,fe btLt qu' il ~'e!.>t 
pltOpO.6 é et ,fe!.> moye~ qu'il a emp,foyé~ P0Ult ,f' attundlte .. If ne nOU.!> ap­
paJt;tient done pM d'en lte6aiJte ,f' analy~e. Ce ~e!tad plte!.>que dé6,folteJt ,f,,­
wjet eM, da~ eet ouvltage ~uenüMque, ,fe teehniu"-n, eomm"- ,fe ~imp,f,,­
,feeteu!t, tIlouve!ta un ~U.!>p"-~e lô ~Jtang,f~ J, Un intéltêt eo~tant qui 
,f'inede!ta il a,f,feJt jU.!>qu'au botLt. 

P"-M 0 nne1.fem ,,-nt , n'étant pM Un tIladuet,,-UIt ~uenüMque, j' M goiî:té 
davantag e ,fe!.> pltemi"-M ehapitlle!.> eo ~ ac.!tu aux pltO b,feme!.> du ,fangag e ; 
,fe!.> généJtalité~ ~UIt fa. mono~émie et ,fa po,fy~émie, fa. ~tfnontfmie, fa. ~tIlue­
tuJte de ,fa ,fangue, ,fa 6oftmation de~ moù - et c.e ehapitlle ~UIt ,fe ~ttf,fe 
où, en pltatiuen moi-même je Itelève ewe peMée, "on entend pM6o~ ex­
pJtimeJt ,f' opinion que, da~ fa. tIladuction t"-ehnique, ,fe!.> qUe!.>tio~ de 
~tlj,fe Mnt ~ ec.ondaiJte!.> , voifte négligeab,fe!.>. If e!.>t c.eJttMn que ,fa tlta­
duction teehnique n'e!.>t nu,f,fement un eXe!tueeUtiéJtaiJte, m~ ,fe ~tlj,fe 
étant en 6ad,fa naÇon d'expJtimeJt fa. peMée il ,f'Mde de!.> Ite!.>MUltee!.> de 
,fa fa.ngue, ,fe!.> même!.> pltob,feme!.> M pMe!tont toujoUM, quel que Mit ,fe 
domMne daM ,fequel ~'e.xe!tc.e ,f' activité du tIladueteUlt". 

Et e'e!.>t ,fà fa. moltaie de totLt ,f'ouvJtage. 

1'1. MA !CLOT, daM ~on ehapitlle .6U1t ,fa doeumentation muLtilingue, em­
p,foie ,fe mot-cf.é d'imprégnation. 

S~~M M - noU.!> "-n pOUlt ,fe eommenteJt, ,f' extllapo,feJt avec. ,f' atLteu!t. I,f 
e~t ftiehe en lté.6onanc.e!.>. 

L'impltégnation v~e. c.e c.o~eil majeUft donné aux tIladueteUM. Qu'ili ,fe 
lteUennent. Nomblte d'entlle eux en ignolt,,-nt enc.olte ,fa pouée. TltaduiJte 
n' e~t pM un exeJtuc.e banal, méeaJùque. TJtaduiJte euge de 6oue!.> étude!.> 
lingui.6tique!.> , une c.uftUfte géné!tafe applto6oneUe, dou.b,fée!.> de Mlide!.> 
c.on~.6anc.e!.> .tec.hnique!.>. TltaduiJte implique ennir! une c.on6ltontation peJt­
manente de~ teJtme.6, une .. ;ubtife gymnMtique de ,f' e.6pltU. 
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PY'éface VII 

La plùlotog<.e, ta linguMtique, bMU de ta tltaductiol1 l1e Mnt pM 
du ~ uel1c.u mouu, au ~ eM oil 110M entel1MoM tu tal1guu mouq de 
110tlte j eul1U~ e de tyc.éel1. EUu Mnt v<.vantu. Ce 11' u;t pM te mO<'I1d!te 
mêAUe de M. MA 1 LLOT de t'avoVL montlté MM te dVLe pM ta mutUplic.a­
ÛO 11 du exemptu. 

Même pOM te pJtonane que j e ~uM, c.e nu.;t UI1 Jtégat de VOVL v<.vJte c.e.fte 
pJtonM<.ol1 de ;te.Jtmu ;tec.hn'-quu al1g~, allemaI1M.JtM.6u.pM60<-.-> <-;ta­
lieM, upagl10Ù, ~uédo<-,-> ou ;tc.hèquu, de tu pJtel1d!te daM ta mail1, de 
tu MUpU e.Jt el1 tu c.ompa/lant à 1101.> ;te.Jtmu nJtal1ç.a<-'-> e.;t de dégag e.Jt du 
to<-,-> 9 él1éJtatu de c.e.fte pu ée Jtel1due n~èJte. 

LOMqu' 011 a adm<-'-> ta l1éc.u~aé de c.e.fte <-mpJtégna:t<-ol1, 011 6JtaI1c.h<-;t ~aM 
pe<-l1e ul1e 110uvelle é:tape. PuMque ta tltaductiOI1 nad appel à ;tant d'été­
me~ Mve.M, c.' u;t qu' elle embJtM~e UI1 vM;te ~eueM de t' upJt<-:t Méa­
;teWt. Ce;t;Ce C.OM;ta;ta;t<-OI1 11' u;t pM 110uvelle pOM 110M. Au c.oeM de 1101.> 
oJtga~atioM <.nte.Jtna:t<-onatu, 110M ~avOM quelte u;t R' <-mpoJt;tal1c.e de 
ta :tJtaductiOI1 daM te mOl1de d' aujoMd' hM, .6011 Jtôte MO<-'->.6ant daM tu 
éc.hal1g u c.u.UWllli. 

Ul1e enquUe Jtéc.ente MM a p~ de mUMe.Jt, mieux que jama<-'->, ta 
pJtoli6èJtaûol1 du ;tex;tu ~ueI1ÛMquu, te no<-,->ol1l1ement d'ouvJtagu e.;t 
d' ll!l:t<.c.tu qu' d u;t <'11d<-'-> peMabte de tltadu.<.Jte. 

SaM UJte vail1, 011 peu.:t a66<.Jtme.Jt que ta :tJtaductiOI1 u;t UI1 6aueWt pJt<-­
mOJtMat du pJtogJtù ~ueI1ÛMque. La déductiol1 u;t name à ;tAJte.Jt de c.e.;t 
auome. EUe u;t pJtuque puéJt<.te. POM :tJtadu.<.Jte, d 6au.;t du tltaduUeuM. 
Ma<-'-> là oil tu c.hol.>u I.>e c.ompliquent, c.'u;t qu'd 6au.;t beau.c.oup de bOM 
tltaduUeuM. OJt, teM nOJtmatiol1 e.;t teM JteMu.:tement pOl.>ent mai~ pJto­
btêmu. 

L'ouvJtage de M. MAILLOT, qM v<.ent à 1.>011 heWte, aide à tu Jtél.>oud!te. 
Tt u;t, pOM ul1e pJtonUI.><'ol1 el1c.oJte ~I.>ée daM t' ombJte, te mUUeWt du 
6ili c.ol1duUeuM. Tt l.>eJta pOM ;tOM c.eux que ta :tJtaductiOI1 <'ntéJtU.6e à 
du û;tJtu MVe.M Ul1e Mue~ de déc.ouveA;te. Je gage que b<.el1 du p!to6e~-
1.>e.u.M de lil1guMûque, el1 FJtaI1c.e c.omme à t'étltange.Jt, y puMe.Jtont matiè!te 
à eM<-c.h<-'->~ement. E;t tu Mva~ aMû. 

DaM ~011 !téc.ent Le Langage et 1 a Soc i été, Henr i LEFEBVRE éMa : "011 
a Muvent d<-:t e.;t !tépUé que ;tou.;te l.>uel1c.e c.OM<-'->;te el1 ul1e tangue b<.el1 
Sade .•. DaM tu mé:thodu du ~uel1c.u d<-:tu exaUu, tu quuûoM de 
;te.Jtm<.l1otog<.e Mnt Jtec.OI1I1UU c.omme ul.>el1Ûellu". 

Et LubYJ.-tz, davW .6e.6 Nouveaux Essa i s sur l'Entendement Huma i n, c..,.Lté. pM 
Henri LEFEBVRE, d<-'->ad : les mots servent à représenter et même à expl i­
quer les idées. 

fj. Jean MAILLOT, el1 eugeant du :tJtaduUeuM ~ueI1Û6<.quu qu'ili P0l.>­
~èdent te bagage l1éc.u 1.> aVte , qu'ili ~'<'Mûent aux mé;thodu de ta doc.u­
mentatiol1, c.e.fte ~Uel1c.e c.omptémenta<.!te de ta :ùr.Ltductiol1, c.ont!t<.bue à 
nOJtme.Jt ul1e éli;te e.;t ul1e tal1gue b<.el1 nade. EI1 MM mont!tant au miMOI.>C.O­
pe ta v<.e gJtoMUante du moû, 11011 ~eu.Rement d exptique tu <'déu ma<-'-> 
d el1 dOl1l1e. Tt u;t allé à t'ul.>el1Ûel. Qu'd el1 Ma !teme.Jtué. 

Pierre-François CAlLLÉt 

Président de la Fédératiun Internalionale des Traducteurs 
Président d'Honneur de la Société FrançaiJe des Traductt,urs 

Vice-Président de la Société des Gens de Lettres de Frunce 
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Avant-propos 

La réédition d'un 1 ivre est normalement pour son auteur l'occasion d'es­
sayer d'en amél iorer le contenu, ce qui ne se 1 imite pas à une mise à 
jour indispensable, un ouvrage viei 1 lissant fatalement avec le temps, 
une dizaine d'années dans le cas présent. 

Cette durée aura permis à l'auteur d'approfondir ses connaissances 
dans le domaine de la traduction, tant par sa pratique que par l'étude 
de 1 a 1 i ttérature qu i 1 u i est consacrée. La nouve Ile éd i t i on di Hère 
ainsi de la première par certains développements, parfois même la révi­
sion de jugements trop sommaires. 

S'i 1 était encore parmi nous, P~~e-Fkanço~ CAILLÉ, dont l'amitié 
qu'i! me portait s'était renforcée avec les ans, m'eût certainement fait 
l 'honneur d'une nouvel le préface en apportant sans nul doute à son texte 
quelques modifications pour tenir compte des changements intervenus dans 
le corps de l'ouvrage. 

Il ne saurait hélas en être question puisque P~~e-Fkanço~ CAILLÉ a 
été brusquement arraché à l'affection des siens et de ses amis le 
22 septembre 1979. Par fidél ité envers sa mémoire, j'ai tenu à conserver 
intégralement le texte de la préface de la première édition bien qu'i 1 
risque de ne pas correspondre exactement sur quelques points à la teneur 
de la seconde édition. 

Peut-être cette révision eût-el le amené mon regretté préfacier à ex­
primer quelques réserves comme il l'avait fait à propos de cette ques­
tion, objet d'éternelles controverses: "La traduction est-elle une 
science ou un art?", à laquelle, je l'avoue, j'hésite encore à apporter 
une réponse définitive. Mais ce ne sont au fond que des aspects secon­
daires du problème, l'essentiel étant que je sois resté fidèle à l'es­
prit de la première édition, po\nt qui avait recuei Iii l'entière appro­
bation de P~~e-Fkanço~ CAILLE. 
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Introduction 

L'intérêt porté à la traduction se manifeste par le nombre des articles 
que lui consacrent des revues ou bulletins plus ou moins spécial isés, 
c'est-à-dire non seulement ceux qui sont rédigés par des traducteurs et 
pour des traducteurs, mais aussi ceux qui traitent de langues sur un 
plan plus général ou sous un angle partlcul ier, pédagogique par exemple, 
soit que l'étude des mécanismes de la traduction représente une source 
d'enrichissement dans les recherches relatives à la 1 inguistique appl i­
quée, soit que l'initiation aux principes de la t~aduction, même sous 
une forme élémentaire, constitue un facteur à ne pas négl iger dans l'en­
seignement des langues vivantes. 

Quel le que puisse être la valeur de ces articles, ils ont ceci de com­
mun, c'est qu' ils ne portent en général que sur un aspect de la ques­
tion. Ils se distinguent toutefois les uns des autres par l'esprit dans 
lequel ils sont traités: les uns, en se référant aux critères de fidé-
1 ité, de quai ité, ,etc., se 1 ivrent à des considérations très générales 
alors que d'autres plus soucieux de la réal ité, donnent des informations 
concrètes, qui ne sont pas sans intérêt, mais présentées de façon très 
empirique. 

La plupart de ces derniers traitent de vocabulaire. C'est sans doute 
un des domaines les plus importants dans l'étude de la traduction, mais 
ce n'est pas le seul. De même que, souvent, les arbres cachent la forêt, 
l'obsession du vocabulaire peut amener à négl iger les autres aspects de 
la traduction et les liens logiques qui existent entre eux. 

La juxtaposition de données fragmentaires aussi diverses ne pourrait 
donc prétendre à fournir un tableau complet et cohérent et il semble 
bien que la traduction scientifique et technique, avec la multipl icité 
de ses aspects, représente le domaine le plus favorable pour procéder à 
une étude d'une forme de l'activité humaine qui s'apparente davantage à 
une science qu'à un art. 

Les quai ités de précision et de rigueur qu'exige la traduction des 
textes scientifiques ou techniques sont en effet cel les qui tiennent la 
première place dans une étude ayant pour objet de déterminer les lois 
ou les règles qui lui sont appl icables et il n'est pas exclu que certai­
nes d'entre el les puissent être étendues, avec les aménagements néces­
saires, à d'autres formes de la traduction ne réunissant pas tous les 
aspects qui seront abordés successivement dans le présent ouvrage. 

Dans une tel le étude, il importe avant tout d'éviter les abstractions 
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4 La tpaduction scientifique et technique 

stér i 1 es, comme on en rencontre chez certa j ns auteurs qu i, à grand ren­
fort de schémas fonctionnels, tentent d'imaginer ce que peut être l'ac­
tivité cérébrale du traducteur entre l'instant où il a saisi l'idée 
qu'exprime la langue de départ et l'instant où il rend cette même idée 
dans la langue d'arrivée. DG toiles considérations ne sont susceptibles 
d'aucune appl ication pratique. 

Le mécanisme de la traduction est en fait plus simple et on pourrait 
en donner une idée en comparant l'élément d'un texte à traduire, une 
phrase par exemple, à un ensemble fonctionnel constitué d'un certain 
nombre d'organes: sources d'énergie, pièces diverses telles que tiges, 
axes, vis, écrous, etc., ayant chacune leur fonction propre, cet ensem­
ble étant produit par un constructeur A. Le problème consiste ~ recon­
naître les éléments de cet ensemble en en identifi:'lnt la fonction, puis, 
en prélevant des pièces dans un stock fabriqué par un constructeur 8, à 
réal iser un ensemble reproduisant le premier du point de vue fonctionnel. 

Le cas le plus simple est celui de l'identité des fonctions de pièces 
de marques de fabrique différentes et, à la notion technique d' inter­
changeabi 1 ité, correspondra la notion 1 inguistique de monosémie, alors 
que la polysémie fera penser à l' interchangeabi 1 ité 1 imitée. Dans d'au­
tres cas, la fonction d'une pièce du stock A, dont la contrepartie 
n'existe pas dans celles du stock B, devra être assurée par la combinai­
son de plusieurs de ses pièces, ce qui équivaut à une périphrase dans 
la langue d'arrivée. De plus certains ensembles font usage de sous­
ensembles préfabriqué:" ce qui évoque l'emploi des idiotismes, des for­
mules toutes faites, qui se rencontrent dans l'une ou l'autre langue. 

liserait possible de pousser la comparaison en notart par exemple 
qu'aux tolérances dimensionnelles plus ou moins larges ::orrespond un de­
gré plus ou moins grand de précision dans les termes ou encore, que 
l'identification de certains organes peut parfois exiger le recours à 
des moyens auxi liaires tels qu'un catalogue de pièces détachées qui joue 
ainsi le même rôle que le dictionnaire dans la traduction. 

Le développement systématique d'une comparaison de ce genre pourrait 
sans doute fournir les bases d'une théorie de la traduction, mais tel 
n'est pas l'objet du présent ouvrage qui vise avant tout à donner des 
solutions pratiques aux divers problèmes de la traduction dont certains 
ont été exposés de façon métaphorique ci-dessus. 

Une des plus grandes difficul tés de la traduction, et plus particul iè­
rement de son apprentissage, tient à ce que le traducteur se trouve con­
fronté avec tous ses aspects à la fois et qu'i 1 lui est souvent malaisé 
d'en apprécier l'importance relative et les rapports mutuels. D'où l'in­
térêt, dans une étude générale, de les classer de la façon la plus ra­
tionnelle possible, ce qui n'est pas faci le non pl us, car il n'existe 
pas toujours de fi 1 iation bien établ ie entre les problèmes relevant 
d'une même fami Ile. 

C'est le cas en particul ier des cinq premiers chapitres, traitant des 
problèmes d'équivalence entre terr;Jes et qu'i 1 a paru préférable de clas­
ser dans l'ordre inverse de leur degré de complexité. ~ais, ainsi qu'i 1 
a été noté précédemment, i 1 ex i ste bien d'autres aspects que ceux qu i se 
1 imitent au vocabulaire et les chapitres qui suivent traitent des parti­
cularités de la langue qui influent sur l'emploi des catégories de ter­
mes, leur formation, leurs ac-,sociation~ et leur~) formes. 

n'autres chapitres traitent de différerlts sujeis (documenta"tion, 
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Introduction 5 

terminologie, normal isation, ... ) et certains d'entre eux font apparaî­
tre la 1 iaison qui doit exister entre la traduction et la documentation. 
On ne saurait en effet oublier que l'activité du traducteur scientifique 
ou technique est essentiel lament destinée à satisfaire aux besoins d'un 
organisme ou d'un service de documentation. 11 ne s'ensuit pas qu'i 1 
existe entre traducteur et documentai iste une hiérarchie au profit de 
ce dernier, pas plus que le fait qu'un produit industriel étant destiné 
à être vendu, l'ingénieur devrait s'effacer devant le commerçant. Bien 
au contraire, et surtout dans le cas de la traduction et de la documen­
tation, il s'agit de deux activités complémentaires au point qu'elles 
sont parfois assurées par la même personne et si les nécessités de la 
division du travai 1 amènent à répartir ces activités entre personnes dif­
férentes, chacune d'entre elles doit avoir une connaissance suffisante 
des problèmes propres à l'autre catégorie. 

Les derniers chapitres sont consacrés aux grandeurs et unités qui 
jouent un rôle essentiel dans les textes scientifiques ou techniques et 
aux problèmes divers que peut soulever l'emploi des abréviations, con­
ventions typographiques, etc. 

A ces chapitres sur lesquels se terminait la première édition est venu 
s'en ajouter un, traitant en particul ier de la formation des traducteurs. 
Il tient compte entre autres de l'expérience recuei 1 1 ie par l'auteur 
dans l'enseignement de la traduction à l'ESIT (Ecole Supérieure d' Inter­
prètes et de Traducteurs de l'Université de Paris). 

Ainsi se trouvent traités, plus ou moins en détai 1 selon leur impor­
tance propre, les problèmes qui se présentent au traducteur et qui peu­
vent être abordés suivant deux aspects, celui des langues et celui des 
techniques. 

Sous le premier de ces aspects, la plupart des exemples ont été em­
pruntés aux langues les plus représentées dans la 1 ittérature scientifi­
que et technique, à savoir l'anglais, l'allemand, le russe, le français, 
qui joue en outre le rôle de langue de référence. Il ne faudrait pas dé­
duire de ce dernier point que le seul mode de traduction envisagé est 
celui que l'on appelle communément la version, c'est-à-dire la traduc­
tion vers la langue maternelle. Le problème de la traduction vers une 
langue étrangère peut également se présenter au traducteur et, dans la 
plupart des cas, les conclusions de l'étude de chaque point particulier, 
dans 1 a mesure où elles ont va 1 eur de règ 1 e généra 1 e, sont app 1 i cab 1 es 
dans les deux sens. 

Le second aspect est celui du choix des domaines sur lesquels peut por­
ter une étude de la traduction. Il dépend bien entendu de ceux avec les­
quels l'auteur est le plus fami 1 iarisé et en principe ce choix ne devrait 
donc jouer qu'un rôle secondaire, sous réserve que la juxtaposition de 
ces domaines couvre la gamme la plus large possible des connaissances 
allant de la simple technologie aux techniques faisant appel à des no­
tions scientifiques déjà étendues. La plupart des exemples du présent 
ouvrage sont empruntés à l'électrotechnique, qui semble justement rem-
pl ir les conditions énoncées plus haut, tant par la multipl icité des ap­
pl ications de l'électricité dans les domaines les plus variés, que par 
la place qu'elle tient dans les sciences physiques; c'est ce dernier 
point que met en valeur la part prééminente prise par les électriciens 
dans l'élaboration du système international d'unités, tout comme dans 
les domaines de la terminologie et de la normal isation qui jouent un rô­
le important dans les problèmes de documentation 1 iés à ceux de la tra­
duction. 
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6 La tpaduction scientifique et technique 

Ainsi, le champ des recherches ayant donné naissance à cet ouvrage 
apparait-j 1 comme suffisamment vaste pour qu'i 1 soit permis d'espérer 
qu'i 1 donne un tableau complet et fidèle de la traduction scientifique 
et technique et des activités qui s'y rattachent directement. Les spé­
cialistes de la traduction y trouveront l'écho de leurs propres préoc­
cupations et surtout la confirmation du fait que la complexité des pro­
blèmes qu'i Is affrontent quotidiennement exclut l'amateurisme dans la 
traduction. 

Ce ne seront peut-être pas les plus intéressés car, au moment où tant 
la recherche scientifique que l'industrie voient croître à une allure 
accélérée leurs besoins dans le domaine de la traduction, les traduc­
teurs en puissance qui n'ont pas encore atteint l'équi 1 ibre nécessaire 
entre connaissances techniques et connaissances 1 inguistiqu8s verront 
ainsi dans quelles directions il convient d'orienter leurs efforts. 

Enfin, on peut également espérer que cet ouvrage ne laissera pas in­
différents ceux qui, sans participer directement aux activités de la 
traduct i on ne peuvent 5' en dés intéresser, notamment lorsqu' i j 5 en sont 
les bénéficiaires et que, même sans approfondir les problèmes technico-
1 inguistiques qui sont à la base de l'activité du traducteur, ils trou­
veront dans cet ouvrage, si besoin est, la confirmation du rôle indis­
pensable que joue la traduction dans le monde actuel. 

C'est sur ces mots que s'achevait l'introduction à la premlere édition 
du présent ouvrage. Le fait est qu' il a été bien accuei Il i, tant par les 
traducteurs que les mi 1 ieux scientifiques au point que nombre de person­
nes ont regretté d'apprendre qu'i 1 était épuisé et ont exprimé le voeu 
de le voir rééditer. 

L'ouvrage n'a pas non plus échappé à l'attention de mon éminent con­
frère Geohge6 MOUNIN, à la fois 1 inguiste et traducteur, et je lui suis 
reconnaissant de l'opinion favorable qu'i 1 a exprimée à plusieurs repri­
ses au sujet du 1 ivre et plus particul ièrement dans le compte rendu 
qu'i 1 en a fait dans son ouvrage "LltlgfÙ6üque e;t TJUtductiotl". 

Mais, il n'y a pas de roses sans épines, ce qui ne veut pas dire que 
je me sois senti piqué par certaines critiques. Elles ne sont que peu 
de choses à côté des flèches acérées qu' i 1 a réservées dans 1 e même ouvrage 
à des confrères en linguistique, domaine où il est normal qu'il soitplus 
à l'aise que dans celui de la traduction scientifique et technique. 

Tel est le cas de l'expression qu'i 1 emploie de "champ 1 imité de 
l'électrotechnique", tout en atténuant cette formulation restrictive en 
faisant allusion à Son extrapolation à d'autres branches de la science 
et de la technique. Un auteur a naturellement tendance à prendre ses 
exemples dans le domaine qu'i 1 cannait le mieux et, sans prétendre à 
l'universal ité de l'électrotechnique, je ne peux que confirmer la place 
exceptionnel le qu'el le tient dans les sciences et les techniques comme 
en témoigne le passage de la page précédente repris intégralement de la 
première édition. 

Plus sérieuses semblent à première vue les critiques selon lesquel les 
l'ouvrage "ne répond pas aux normes d'une bonne présentation scientifi­
que : aucune b i b 1 i ograph i e - a lors que 1 es ouvrages de VINAY et VARBELNET, 
de FEVOROV, WÜSTER, JUMPELT, SAVORY, GENTILHOMME et d'autres eussent dû 
être cités comme compléments au moins, et peut-être connus comme sour­
ces" . 
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Introduotion 7 

Une double mise au point s'impose: en premier 1 ieu, je suppose que 
par ouvrages de "bonne présentation scientifique" il faut entendre ce 
genre de 1 ivres qui tiennent davantage de la compi lation que d'une oeu­
vre originale. Ils sont truffés de conr.idérations théoriques, de cita­
tions , de notes, au point que, si on les retranche du texte, on a peine 
à discerner les idées personnel les de l'auteur. On peut même, dans des 
cas extrêmes, douter qu'i 1 en ait. 

En second 1 leu, il m'était ditfici le de citer des "sources" dont la 
plupart m'étaient inconnues. La pratique intensive du ~étier de traduc­
teur ne laisse guère le loisir de se plonger, au risque de s'y noyer, 
dans les dizaines, pour ne pas dire les centaines d'ouvrages sur la tra­
duction. Mon objectif s'était 1 imité à exploiter sous une forme concrè­
te l'expérience recuei Ille dans cette activité, à initier les futurs 
traducteurs techniques aux problèmes auxquels ils seront confrontés 
dans leur carrière et, simultanAment, d'intéresser à la traduction tous 
ceux qui en bénéficient plus ou moins directement, et rien de plus, ce 
qui explique le caractère "artisanal" et "empirique" de l'ouvrage. 

Enfin, le "manque de culture 1 inguistique" qui m'est attribué en deux 
endroits me parait se ramener un malentendu. Le premier point, relatif 
au vocabulaire employé, tient au fait que terminologues et 1 inguistes 
ne parlent pas toujours le même langage. Le second point s'en rapproche 
car la confusion entre graphie et phonie qui m'a été reprochée procède 
principalement de la définition. assez maladroite, j'en conviens, que 
donnaitde la transcription leprojetde vocabulaire de la terminologie de 
l'ISO. La notion ae transcription, tel le que l'entendent les terminolo­
gues, n'est pas inconnue des linguistes, mais ils lui donnent un autre 
nom (cf. chapitre 21) de sorte que tout S8 réduit finalement à des di­
vergences de vocabulaire. Je n'en ai pas moins tenu à remanier ce chapi­
tre dans un sens ne prêtant pas à ambiguïté. 

Les contributions de la 1 inguistique aux études sur la traduction ne 
sont nullement à dédaigner, bien au contraire, dans la mesure toutefois 
aD el les ne se noient pas dans les nuages de la métaphysique, mais ap­
portent quelque chose de concret, de directement exploitable. C'est à 
cette exigence que répond le nouveau chapitre dont le titre "Traduction 
et Linguistique" reprend, en en inversant les termes, celui de l'ouvra­
ge de GeoJrgeo MOUNIN. 

La nouvel le édition s'enrichit également d'un chapitre qui situe la 
traduction scientifique et technique dans le cadre général de l'activi­
té traduisante. Il n'y a pas de 1 imites bien définies entre les divers 
genres de traduction et leurs points communs trouvent leur illustration 
dans le chapitre 13, consacré au cas particul ier et exemplaire de la 
traduction maritime. 

Enfin, on ne saurait traiter de la traduction sans parler des traduc­
teurs. C'est un sujet très vaste, leur activité s'exerce dans des condi­
tions très différentes, variant même sensiblement d'un pays à l'autre, 
aussi a-t-j 1 été volontairement 1 imité à ses aspects les plus caracté­
ristiques. 

La décennie qui s'est écoulée entre les deux éditions m'aura permis, 
non seulement d'enrichir mon expérience dans la traduction et son ensei­
gnement, mais aussi de 1 ire des articles ou ouvrages traitant de traduc­
tion et de 1 inguistique, entre autres VINAY et VARBELNET, dont on trou­
vera ici l'exploitation au même titre que cel le procédant de la relec­
tu re attent ive de JUMPELT, WÜSTER, CARY et des "PILoblèmeo théotUqueo de 
.eo. :tIw.du.ruon". 
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8 La traduction scientifique et technique 

Je n'en suis pas moins resté fidèle à la forme et à l'esprit pragmati­
que de la premlere édition, comme le disait si bien mon regretté préfa­
cier en ces termes: "Notes et citations abusives en sont volontaire­
ment bannies ainsi que les abstractions stéri les", On ne s'étonnera donc 
pas que je n'aie pas adopté la "présentation scientifique" chère à d'au­
tres auteurs. 

J'ai en revanche retenu l'idée d'une IIbibl iographie", mais dans un 
sens tout différent de celui que lui donnent ces auteurs. Ce 1 ivre n'est 
pas destiné à un cénacle de savants fonctionnant en circuit fermé. Il 
s'adresse à un plus large publ le qui ne connaît pas nécessairement les 
ouvrages occas i on ne 1 1 ement cités. 1 1 est donc i nd i spensab 1 e de 1 u i en 
donner une idée d'ensemble 1 d'indiquer ce que l'on peut y trouver (ou 
ne pas trouver)1 donc dans un tout autre esprit que les oeuvres répé­
tant à satiété tout ce qui a été dit et redit sur la traduction depuis 
Saint-Jérôme. 
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